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Sagaa kittrehall EX DRÖM.ter den f ■rtrutme. Det var lan- Henne* största nöje var rid
ge ledan nigon sidan händelse ning. och det var alltid med en 
tom denna inträffat, ot* det var ; riss stolthet hon talade om att Bl
enda-t de äldste, scen mindes en gen mer än hon kunde sitta upp
dyhk Det var den gingen en på Cesar. en yster guldfux, som I Det var en sensommardag, som 
liten 4-irs flicka, som gitt vilse hon fitt af sin far. Minga hade I ,ag annu vistades vid den lilla 
i skogen, och som man dagen ef- försökt den konsten, men försö-1 ludorten X i mellersta Tyskland, 
ter återfann sofvande under en ken hade alltid slutat förr in im- Det var en sidan där still» varm

var med en kullerbytta. I afton, di solen annu gir ned i 
man ville ;u ti lange som möjligt George Berg. jägmästaren, skröt r<»läste purpur, jag paserade ten- 
hilla föräldrarna v,d godt mod. af. att ännu hade ingen häst kas- msplanen, dar några fördröjda 
men man dolde icke for sig, hur tat af honom. Kaj frågade, 
klen trösten var. Di en ro-års han ville försöka Cesar Hästen 
pojke, som känner slogen ti väl leddes fram, jägmästaren

ten. som alltid förstår att skanka 
mak-rt i bägaren, som med gud 
A mor, som lägger lorsit och 
smaker den starkaste karaktar till 
vax i sina händer. Det fordras 
mer styrka, än de aria. att brottas 
med lifvet!

Konvng Oscar IIAf Otaf Sjöström. Af Kari, Lf*nt.

Något nordost om bvn Stafverv- 
buh. ett stenkast inanfor hal- Sveriges Folk ochJLjwonsupplosninjen.i
Badska gränsen reser sig, just UHstikelt
där Hallandsåsen» nordsluttning 
begynner, en utskjutande bergs
klack. Kutrekall benämnd Sedd

Så en kväll kom hon ej mer en
sam. Det var den unge doktorn, 
som gjorde henne sallskap. Han 
sade henne, att hon ej borde gä 
ut si sent ensam, och hon svara-

Efter elåfca tmfcilflu.lät gran. Man omtalade detta, ty nat
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nedifrån och frän norr påminner 
den med sina grå, lodräta klipp
väggar och sina gluggliknande 
remnor verkligen något om nå
gon maktig gammal bvggnad el
ler kanske hal"re om en ruin af eu 
dylik Folktron har alltid haft 
mycket att syssu med denna plats, 
Och man har befolkat den med ett 
hemlighetsfullt kvinnligt väsen, 
som vanligen icke stod i Fientligt 
förhållande till sina grannar.

Kuta. si skall klippby ggnadens 
herskar nna ha hetat, umgicks pä 
sin tid ratt mycket med folket 
den närmast belagna gården. E- 
mellertid hyste man ändå alltid 
en viss respekt för den mystiska 
frun i Kittrchall. och att man ha
de grumlad anledning härtill skall 
i det efterföljande visas.

Det ser ut, som om hon af nå- 
gon anledning beslutat att draga 
sig heh och hållet tillbaka till en
samheten. ty hon ysfttes allt mera 
salla* Ja, ingen af den sista 
generationen- människor hade nå
gonsin fått se så mycket som" ens 
skymt af henne.

Det var en gammal tro, att man 
borde akta sig för att betrada 
Kittrehall, hvilket mycket väl lä 
ter sig gora från södra sidan 
Föraldrarna försummade icke att 

( varna sina barn härför, och i det 
ta stycke iakttogo dessa städse en 
obrottslig lydnad. De nöjde sig 
med att på afstånd och med en 
viss bäfvan betrakta ilen märkli
ga byggnaden, hvari enligt den 
gamla -agnen häpnadsväckande 
härligheter skulle finnas förvara

om t badgäster annu tugo ett sista par
ti- J*g gick in i skogen och sat- de, att hon ej var rädd. Hon äl- 

såtte I '* m*K på en bänk, ti att jag skade stillheten, ensamheten, må
som stugugolfvet dar hemma, pa s,g upp och red ungefär 100 steg. kunde se ,le -pelande då och då nen och dimmorna. Se här. har
detta satt försvinner, ti måste hyarefter han. efter en stunds för- -kymta förbi. Det var di, jag är min älsklingsplats. Här ser
verkhgen något allvarsamt ha in- irradt letande, hittade sig själf I första gången lade marke tiU den' jag heU slätten, och nar diminor-
t räf fat bland trädgårdens hallonbuskar. I resliga björken, som redan fått j na sveper daröfver, inbillar jag

När fadern återkom, hade de En morgon kom Kaj ridande I guld 1 sina lockar, och som stod mig, att det är hafvet, sade hon 
narvarande redan ordnat sig 1 till mitt hem, som låg en halfmil | lang-t fram nannast tennisplanen j och gick fram till mig: Se sko-1 
-kilda afdelningar, som skulle ge- från hennes, 
nomsöka hvar sin del af skogen.
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mot den mörka gransko- j gen, ti mörk den står. Tror ni
Sotri jag så satt där och på nissar och troll? Jag vågar

Alla stodo färdiga att rycka ut, -ade hon. och bo hos mig! Vi fl | njöt af färgskiftningarna och ga i aldrig gå dit in och andå lockar
di pojken plötsligt visade sig', frammande, kusin X alter och herr I akt på hur solen silade genom * den mig. Därinne måste

i Han gick som en sömngingare, Aston, och du vet, att jag kan in-1 grenarna, fick jag plötsligt höra \ som i en saga. Han log; Nu
vi två, då vågar ni ? Xill ni. gå 
vi dit och söka skogsrået 
de gingo in under granarna. Jag 
kunde ej se dem längre, men in
nan jag forlorade dem ur sikte, a i ven. då han berusade henne med 
snafvade honf och han drog sakta sin kärlek, och vågorna slogo till- 
hennes ann- under sin. Hon lät sammans öfver deras hufvutlen.

ensam ,v-
— Du måste komma till mig. gen.

' vara
/ art»Iutan att se till höger eller vänster., te vara underhållande mot herrar. | liksom toner i luften; de drogos 

Han tycktes hvarken märka den
stora skaran af människor som ville: jag sadlade Lissi och följdeI -måningom förnam jag ord. och

I af orden formade sig meningar. 
Herr Rody Aston var engels-1 På en gång fick jag en sällsam 

dade emot hononj^ Blicken följ-1 man. men mörk som en spanjor; I visshet om. att det var björken 
de oafbrutet marken, dir nan sak-1 lidelsefull och skön aojn sådan. I som berättade något för mig. 
ta skred fram genom mängden. Jag såg att han gjorde ett djupt

Det blef "naturligtvis som hon I ut till en underlig melodi och så » MINNFAPOUS. MINNESOTAOch

fyllde gårds platsen, eller föräld- rried henne, 
rama. som fulla af glädje skyn

e
och kärleken. Ej den blinda ego
istiska kärleken, utan den som 
hjälper oss atte glömma det egna 
jaget och som lär oss lcfva för 
hvarandra. Du är lycklig fastän 
förtviflad. ty du har älskat och agt 
en mans karlek. Hur många är 
det ej som aldrig fått erfara kär
lekens allmakt, och de våga dock- 
påstå, att de lefva. Mer an le t" va 
ar att älska, mer $tt älska en enda 
ar att älska människorna, lefva 
och dö för dem. Det finnes mån-, 

‘ga. som du kan trösta och. gora 
lyckliga, just därför att du sjalf li- . 
ilit och därför kan förstå dem 
fullt och helt. Det är en mycket 
större lycka än den du drömde 
«nn. E11 kvinna blir först kvinna 
genom sin kärlek.

Då höjde hon stolt hufvudet. ty 
ny förstod hon oss. Hon såg sig 
omkring med en lugn klar blick 
och det låg ej mer vemod utan 
l>cslutsamhet däri. Hon insöp luf
ten i djupa drag och gjorde en 
rörelse som för att gå. då hon 
plötsligt erinrade sig lyefvet. Hon 
såg på det med en nästan medlid
samt småleende och ref det med 
korta, energiska ryck i små. små 
bitar, och strödde dem som flu
gor i häcken. Sedan vände, hon 
och gick med spänstiga steg däri
från, hon gick likt en som fått ett 
mål att lefva för.

Nu vi>ste jag ock att hon utan 
bitterhet skulle minnas sin korta 
kärlekssaga ty genom den fann 
hon vägen till den verkliga, stora 
karleken.

»Så drömde jag i skogen.

det helt lugpv ske och gjorde en- Hon gaf honom allt, så som en
dast en Ifågiltig anmärkning öf- dast en kvinna kan ge, oegennyt- 
ver detta brott mot konvenansen, tigt. utan att tanka, let vande en- 
Sedan såg jag dem ej mer den dast i nuetv När de den kvällen 
k vallen, men vill du veta mer. så' >kulle gå hem. >ade han: — Om 
kan nog tant Gran beratta vidare, ja hade pengar, skulle jag gifta 

Jag såg mig undrande omkring. ‘ mig med dig. 
hvem björken menade, ty jag var 
omgifven af idel granar
jag se ett stycke in i skogen en ! — Du behöfver inga pengar, för 
glänta, där det stod en koja, upp- jag skulle aldrig gifta mig ttied 
byggd väl mest till regnskydd för J dig. Sin älskarinna gör man ej till 
badgästerna. Den hade spåntak sin hustru. Och så med förtvif- 
och endast tre väggar, den fjärde 
tjänade om ingång. Den såg 
verkligen idyllisk ut. där den stod. 
och där >trax bredvid stod en hög, 
smärt gran. Den nickade förstå
ende till mig, och det var som om 
gläntan, granen och kojan kotntno 
alldeles intill mig. Så började gra
nen berätta. Den var grö fre i 
målet än björken, och det låg me
ra allvar i rösten.

— Det är ej många, sade björ-
som omedvetet -lättmaile plats for ( intryck på Kaj. och han 4 sin I ken, som förstå oss. 
den lille stackaren. Allas ögon sida fängslades genast af henne, l1a tru. att ,|arför att vi stå har 
följde h-morn, då han gick rakt j friska, -lifliga väsen. Hvar dag på samma plats, vi ingentiiig veta, 
fram till stugndören, sköt upp redo >Ie tillsammans, och för hvar I ,K(, därför att vi e; tala deras 

g|cnna och gick fram till det vid dag 96m gick, strålade Astons ö-1 spräk vi äro stumma. Men hon 
den ena vaggen stående bordet- gon med en varmare glans, och | förstod oss, din blonda landsman- 
ForäjsUarna hade tyst följt efter : kom" där ett drag som af stor Ivc- 
honom in i stugan, och de utom- ka kring Kajs röda läppar.
.laende flockade sig framför fön- Jag tror inte, att han sagt nå-1 hon

Ménniskor-

Hon rygade tilllwka som för ett 
Då fick >Uig, >å sade hon hårdt och kallt:

Ja lx>n kom ju också fråninna l
de stora skogarnas land. fastän

l var född och uppfödd vid
>trct för att kunna iaktaga. hvad gr.t till henne om sin kärlek, men I kusten. Det såg man ju tydligt i 
som skulle ske. Och detta var , en gång. när vi voro ensamma, hennes ögon. de skiftade som haf-

j tog Kaj mitt hufvud mellan hän-1
Då t*>jen kom fram till bordet.' ,ler och kysste mig gång på gång det. 

t«>g han sin katekes, hvilken han ^h sade: Han älskar mig, jagI stolt l>efallande som det. Henne**
efter vanligheten haft med sig i vet att han älskar mig! X et du | hår var mjukt och guldglansan- 
*kogen, upp ur fickan, lade den f hvad det vill säga: j de som Germanias, och kring
tigande pä bordet och vände*där- j Jag bara nickade till svar. -I munnen låg. ett drag af längtan 
p.T^tortfarande utan att säga ett Så kom den dagen, som^outplån-1 och vemod. Hon liar ännu aldrig 
ord, tillhaka mot dörren, liksom hg brännt sig fast i mitt minne
ville han gå tillbaka till skogen, j Oet var en solklar dag. med hög. I gVn. jag såg henne. Det var just

Det var icke en af alla dem, ^ himmel, en sådan dag. som I en afton som nu, hon kom i säll-
andlös tystnad betraktade fv^or s'nnet me<^ jl,hel öfver allt I skap med några hadgaster och en

skönt i världen. X rhacfe -idft ut, I af de unga lakarna från sanatoriet
ner åt sjön, Kaj, Rody Aston, I där borta.

icke mycket. vet, kunde locka och tjusa som 
men också hota och vara »an: — Hvarför påminner du mig 

•m det just nu? och hon ville gä 
ifrån honom. Hon insåg att han 
-*ärat henne och talade fagra ord 
och bemödade sig att göra allt 
godt igen. och hon förlät honom, 
ty nu älskade hon honom mer än 
ni bror.

Sä en natt, det var den sista, 
kommu de. fastän det första höst
regnet föll i strömmar. De togo 

— Ja. -ade hon, det blef mörkt af-ked. Han skulle resa Ior. att 
under granarna, och de båda sök- j Krilnda sig en sakrare existens,

och hon skulle stanna vintern öf
ver i X. Hon grät ej, då de sade 
farväl, hon litade så säkert på 
honom och att de snart där skulle 
träffas.

Tiden gick och här blef så un
derligt tyst och kallt sedan de bå
da lämnat oss. Men så kom hon 
än en gång, ensam och gick di
rekt in i kojan. Hon tog fram ett 
bref. och under det hon läste strå
lade lyckan i hennes ögon. Se
dan satt hon länge och drömde, 
det var nigot »a vekt och rörande 
vemodigt öfver henne, 
koip hon regelbundet en gång i 
veckan, i ur och skur. men alltid 
har hon ett bref i handen, och all
tid var hon lycklig, när hon iä*t 
det.
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älskat, tankte jag för första gån-

de.
Folket i Af venbygget, det när- 

^mas.r ' grann-tallet å skånska si
dan. h4de -en jmjkc som hete 
Sven, en liflig, irihutvad pys, som, 
så liten han var, hade trakten på 
sina fem fingrar. Han kände 
hvarje skogsvag, ja, till och med 
hvar enda en af de många upp
trampade fästigar som ringlade 
sig fram mellan knallar och hult 
inom hela det till Stafvershults 
och Af venbyggets rotar horande 
området. Sin mesta tid tillbrin
gade han ute i skogen, där han. 
samtidigt med att han j>assade 
kreaturen, ströfvade ikring på 
jagt efter fågelbon, ekorrar och 
notter.

Kittrehall utotvade på honom4 
en hemlighetsfull dragningskraft. 
Han kunde hela timmar ligga t>å 
den midt emot hallen belägna å$- 
slutningvii, betraktande det egen
domliga klippartiet och hvarje 
ögonblick önskan*, att dess mys
tiska invånarinna skulle visa sig. 
Han hade god ° reda på berättel
serna om den gamla frun i Kit
trchall. Det var hans mormor, 
som hon haft lånelag med. Märk
värdigt nog - hade det oftast varit 
bröd. som hon kommit för att få 
låna. Det var väl vid sådana till
fällen, nar hon väntade främman
de till Kittrehall. Och mormor 
ville gärna låna bort bröd till den 
lilla krogiga gumman med den 
böjda nasan och den spetsiga ha
kan, ty så vackert och godt bröd. 
som hon fick tillhaka, kunde hon 
icke baka själf. — Nu hade som 
<agdt ingen sett till Kitta på mån
ga inånga år. och Sven trodde 
egenligen för sin del, att hon var 
död. X"ore lian bara riktigt säker 
på tlctta skulle han försökt "lista 
sig in i hallen, men hittills hade 
han emellertid aldrig vågat för
söka.

som i
det egendomliga skådespelet, som 
icke förstod, hur det var fatt. De började spela det

“Pojken har blifvit förhäxad. I \aUer °Ch jap" På den si,1an a,| ,lar bollsPe,et *>m är början till
vägen, som vette at sj.m, lopte en .å mången karlek.saga. Ack, jag

| klippt, ogenomtränglig häck af bar ju sett så många, många som
bagtorn. När vi voro ungefär l*,rjat som ile båda. din lands- 
midt för häcken trängde ett skrik I mainna och den unge doktorn. 
till våra öron, säkerligen från nå-1 Spelet gick ej just så bra för ht*n- 

sjön ! X i I ne. men hon spelade med energi. 
1 stirrade villrådiga på hvarandra. I och hennes rörelser voro mjuka

Häcken var hög. och att rida och elastiska, fastän hon ej
| rundt densamma skulle taga lång | stod 
tid-------

te "ig med svårighet fram. De 
lekte, att de voro nybyggare och 
banade sig fäg i urskogen. Hon 
höll honom under armen och var 
glad och uppsi>ellt som ett barn. 
Så fick hon se gläntan och kojat). 
Se en wig-wam i urskogen! If- 
rig af sin upptäckt gick hon dit 
in. och han följde efter. Så vän
de hon och gick ut igen! Hvad 
här är vackffrt, sade hon, se gra
nen. så ensam den ar och stjär
nan precist midt öfver. Så frid
fullt, så vackert! Tack för ni 
gick med hit. sade hon enkelt och 
räckte honom handen. DA lade 
han sata sin arm om hennes "kuld- 
ror, och hon lät honom helt lungt 
hållas
öfver henne, och hennes ögon vo
ro lugna och klara som en skogs
tjärn! HÖr bäcken! Här hor 
helt visst Gud, h vi skade hon så 
tyst. att jag knappt förnam or
den. Och då han gjorde samma
ledes. så kom det sig. att de utan 
ord stodo så kind mot kind. Hon 
var som en fågelunge som söker 
skydd. Hur länge de stodo så, 
vet jag ej, deras stämning smitta
de mig så jag glömde, som de. 
att räkna timmarna. Då sönder
skärs stillheten plötsligt af en 
djup, klar ton, så en till och än 
en: det var kyrkklockan dar neri
från bvn, som förkunnade mid
nattstimmen. Det väckte dem ur 
fleras drömmar. Tysta, betagna 
af naturens storhet och upfyllda 
af underliga känslor gingo de 
hemåt. Hon hade rätt. när hon 
stod där borta under björken och 
med bäfvan såg in mellan granar
na. Skogen var farlig!

Sedan kommo de ofta, och all
tid uppsökte de sin wig-wam. Väl 
stodo de ej mer så drömmande 
kind mot kind som den första 
kvällen, och ej hellei* voro de så 
nära ingången, att jag kunde se 
»lem. De hviskade endast sins 
emellan, och jag hörde endast då 
och då afbrutna meningar. Hon 
talade om, hur glad hon var» att 
har. brydde sig cn liten -mula om 
henne, hur trygg, hur lugn hon 
var i hans sällskap, hur hon höll 
af honom, sotn en syster håller af 
-in bror. Jag försökte varna hen
ne, men hon herde det ej, hon för
stod mig ännu ej. Han sade hen
ne, att hon var honom oändligt 
mycket ka rare än en syster, kära
re än allt i världen. Hon var så 
ren, så lugn. hon hade varit så 
ensam, hon kunde ej fatta, att nå
gon kunde älska henne.

Så kommo de kväll efter kväll, 
och allt längre och längre voro de 
tillsamman. Och den kvällen kom

Han har råkat ut för frun i Kit
trehall" var en tanke, som i ett 
ögonblick uppfyllde alla de för
samlade.

I
Då pojken vände sig om för att 

ånyo lämna hemmet, tog fadern 
honom i armen och höll honom 
med mildt våld tillbaka. Modern J

, got barn. som fallit

den första ungdomens fäg
ring. Sedan kommo de hvarje 

| I nästa ögonblick hade Kaj I dag men alltid med sällskap, och 
vändt Cesars hufvud mot häcken.

tog katekesen och stack den ånvo 
i hans ficka, ty hon förstod, attI
det var boken, som skyddat hen
nes gosse. Kitta hade ej haft nå
gon riktig makt öfver honom, så 
länge han haft den hos sig. Men 
nog hade hon honom ändå bra
1 klorna, då hon ti kunnat allde- j ,|en guldskimrande hästen, öfver I natorium och att hon nu först i
les kollra bort honom och tvinga },in(jret_____
honom att komina tillbaka, sedan

snart lade jag märke till. att det 
Hon böjde sig fram och strök I ej endast var för spelet- skull som
smeksamt den vackra, böjda hal- han. den unge doktorn, kom. Så
sen, gaf honom s.l ett lätt slag I fick jag en dag veta. att hon och
med ridpiskan, och i en båge flög han voro anätuMda vid

En tid
■URS. G. E. ALLEN

samma sa-
en utbildad sjuksköterska tiger 
“Jag har i min profession använd 
åtskilliga antiseptics, men jag an 
ser Paxtine Toilet Antiseptic fö 
att vara de öfriga långt öfrerläg 
set. Det är absolut nödvändig 
för kvinnor. Jag själf kan ick 
undvara det, och jag rekommen 
derar det öfverallt.”

Detta emedan Paxtine år er 
känd Boston läkares obestridlig 
hästa recept, användt i hans priva 
ta praktik i åratal mot de mes 
hårdnackade och katarriska fall 
slemhinnorna på kroppens yttr 
delar, såsom vid dåliga ögon, då 
lig mun och svalg, näs- och under 
lifskatarr.

Som ett allmänt Toilet Antisep 
tic står Paxtine oöfverträffadt

slutet af säsongen fått tid att tän- 
Ett tungt fall. — ett rop —- -— | ka på sina nöjen.
Det susade för mina öron, Kaj!

Det kom en sådan frid
han lämnat boken ifrån sig. 

F.11 gammal förståndig Så kom hon ensam sent en kväll. 
I lon njöt af att >e, hur dimmor
na ringlade öfver fälten och hur 
månen höll jorden trollbunden 
med sitt kalla. o|>alfärgaJe ljus. 
Hon drömde, gud vet om hvad! 
Kanske om hafvet. kanske om 
mildare och ljusare nätter, om en 
vid, oandlig horisont. Hon älska
de naturen som fä. Snart kom 

Där Cesar hade hoppat öfver, I hon hvarje kväll och alltid hit till 
';lS I mig. ty här ar den vidaste utsik

ten. Vi blef vo goda vänner, men 
lerig och blodig! Han lef-1 annu kunde hon ej förstå vårt 

de ännu, men oförmögen att röra | språk, mitt och mina släktingar,
granarnas Ah. hon kunde stå

man \|skade Kaj 1 Litet åt 
rådde till att skicka hud efter . var häcken en smula lägre. Tag 
gamla mor Anna-Stina, som var ! skyndade dif, och Lissi med "sin 
förfaren i konsten att läsa bort , hhrda stod darande i alla leder, 
förtrollning. Med hennes hjälp j på dcn anfira sjdan rrfian vi sat- 
lugnades pojken, och sedan gum- ,e öfver. såg jag. hur Aston med 
man med darrande röst läst väl- likblekt ansikte piskade sin häst, 
signelsen öfver honom samt gjort för att få denna att våga språri- 
korstecknet öfver panna och bröst 
"luinrade han in. lungt och frid
fullt. som om aldrig något troll

ena sidan Men >å etter nyår kom hon me
ra »»regelbundet. Hon läste sina 
bref dår inne i kojan, men det låg 
mera vemod ån någonsin i blicken, 
och hon gick ej mer så dansande 
latt. Så var det en lång tid, som 
hon ej alls kom, och jag stod där 
och längtade och undrade om hon 
rest.

Dä kom hon åter en dag,en lju> 
vårdag, trälande af lycka. Hon 
har ett bref i handen och gick 
fram till sin wig-wam. Där ställ
de hon sig och lät blicken glida 
ut öfver gläntan, och jag såg hur 
varen fyllde hela hennes varelse 
med lifslust. Det var ej heller När en kvinna en gång blir be
annat möjligt en sådan dag som kant med Paxtine, skall hon aldrig
derina. Allt hade fått nytt lif. kunna undvara det. Har ni för
och den där lilla backen som un- sökt det? 50 ets i apoteken

Skrif efter prof till The R. Pax 
ton Co., Boston, Mass.

gapade ett bredt dike
Kittrehall funnits till. Cesar med den fina. sammetslena

nosen
KAJ.

"ig. gnäggade han svagt, då jag 
skvndade fram.\i G. B. 'V. Vlen. och stirra in i skogen men var 

rädd Tör skuggorna, så hon vå-Men Kaj! --------
Lång och "märt var hon med , Det vackra, ljuslockiga hufvudet I gade sig aldrig ditin. Hon anför- 

Ijusa, osty riga lockar och solklara föll slappt tillbaka, när jag för-1 trodde mig hur ensam hon var, 
blå ögon, rödaste lappar och ett sokte dra fram henne under häs-| hur hon längtade efter en god vän. 
"judande hett. ungt blod. Åt >kog 1 ten. som lag öfver hennes ben. 
och haf. åt blå himmel och mar- j 
kens alla små blomster skänkte!

der sommaren för en så tynande 
tillvaro hade nu vuxit till en strid, 
hotande ström. Hon stod och 
följde den med ögonen, tills hon 
plötsligt kom att tänka på brefvet. 
Hon smekte det sakta och gick in 
för att läsa det. Hon dröjde län
ge därinne, och jag väntade för
gå fves att hon åter skulle komma 
ut. Slutligen böjde jag mig nyfi
ket fram för att kunna se henne.

hur alla voro vanliga mot henne
men på ett reserveradt nedlåtande 
sätt. som gjorde, att hon kände 
sig dubbelt ensam, och att hon al
drig fick glömma, att hon tjänade 
sitt bröd Om hon .bara hade haft

Dod!------------
| Jag kysste hennes läppar, jag 

ropade hennes namn. intet svar 
Jag har ingen klar föreställning 

| om. hur länge jag satt där med 
hennes hufvud i mitt knä. men 
hela tiden kände jag heta tårar 
störta utför kinderna. Jag vet 
också, att jag en gång tog om 

i hennes hufvud och ivfte upp det. 
och att jag då förstod att hon 
brutit nacken.

Aston kom nu rundt häcken.

hnti sin kärlek. Vi kallade henne 
alla Kaj. fast hon egentligen het
te Karin. Hon var allas älskling 

.alla kände sig lättare till sinnes 
när Kaj kom. ty hon liksom sprid- 
de* solsken kring sig 

- hennes far. den för sin stränghet 
omtalade, kunde bli ond på hen
ne. Han försökte visserligen ta
ga på sig en barsk min, men då 
gick Kaj bara fram till honom och 
strök undan de yfviga mustascher
na. och det befanns alltid att mun- han ^8 Kai -tonadc haa hö8» | ut, där ingen kände henne eller 
nen log ttak det grå pansaret. liksom af smarta och svimmade, i hennes familj och där hon -jälf 

Kaj och jag voro de bästa vän- Hur vi kommo hem minns jag I och genom sig själf skulle få 
ner i världen, fast jag ibland ej ej- ^h en lång tid eftertt tyckte I skapa sig ett anseende. Hon kän- 

Jag minns jag. a« ja^ hörde kyrkklockor, de sig stark och fri därhemma
; I och tänkte sig lifvet helt annor- 

Hon i$V en skön död 1 Hon | lunda, än det blef. Hon fick er- 
ro på harjakt. Våra hundaZdref- al-kade sol, hon älskade att göra fara. hvad många före hen* och 
vo en hare och Kaj skjöt >n med godt. hon älskade honom. Hon många efter henne skola erfara: 
ett vackert skott. Först kar hon dog en dag. då solen lade sin I att .lifvet är hårdt, och att ett godt 
jublande glad öfver denna sin gyllene slöja öfver all världen, och I och aktad t namn förtar mången 
bragd, men di hon fick se haren -känkte den lif och fägring, hon I räkna ej med afunden, som stic- 
med de brustna ögonen, föll hon dog med ett ädelt mil framför I stötosten. De unga »om vilja ut 
i gråt. Sedan den dagen sig jag sig och hon dog medveten om I ker fram sitt vänliga, smilande 
henne aldrig skjuta nigot. hans kärlek. I ansikte öfverallt. med smlsinthe-

Hemlanditoner
En dag, då han varit ute med 

kreaturen, kom han inte som van
ligt hem till middagen, hvilket 
väckte föräldrames förvåning, ef
ter som det alltid annars bruka
de vara han. som passade pä. när 
mat skulle vankas. Man anade 
genast, hur det var fatt men skyn
dade ändå ut för att söka efter 
pojken. Mar. fick ju göra hvad 
man kunde. Man gick ända till 
kvällen, men det var fåfängt sö
kande. Di gick man hem, och 
medan hustrun skötte om 'krea
turen. begaf sig mannen åstad 
för att buda upp grannarna för 
att gå skallgång efter den för- 

Drt kunde ju Hända, att 
pojken gått och kommit till ska
da, så ett han mte kunde frakta 
sig ben* själf. Sådant kunde hän-

F.n svensk familj hade nyligen 
anländt till Amerika. Den lilla 
dottern var tröstlös öfver att in
gen förstod henne och att hon ic-

en enda att förtro sig åt. som var 
i samma ställning som hon, hade 
hon känt sig lycklig. Men ti... 
Hur ofta grat hon ej ut här hos 
mig. Det var hennes stolthet- 
som hindrade henne från att farrf* 
hem, hon hade ju kämpat med 
händer och fotter för att få kom
ma ut och brottas med lifvet. Dit-

Inte ens

ke -kunde förstå någon.
En dag får hon höra en tuppJag glömmer aldrig hvad jag tig.

Hon hade lutat hufvudet bakåt i 8a 1a I tom sig af glädje ropar
mot ryggstödet. Munnen ryckte 
krampaktigt och det nyss ti lef- 
nadsglada, friska ansiktet var 
dödsblekt. Brefvet låg öppet på 
bordet.

hon:
— Mamma, mamma! Tuppen 

kan svenska!

Ett olyckligt tal: nr det
inte hvad jag alltid har sagt: tret
ton är ett olyckstal.

Det var som om jag väckt hen
ne, ty hon reste sig tungt, tog 
brefvet och gick ned till bäcken. 
Först när hon stod midt på den 
lilla spången stannade hon. Det 
låg förtviflan öfver henne, och det 
var ej svårt att gissa hennes tan-

ritigt förstod henne 
t. ex. en gång. då hon och jag 
tillsammans med jägmästaren^yeC

kv ir.
— Hva’ nu då?
— Jo, på bankir Perssons mid

dag i går va' de tretton vid bor
det.

kar. — Nå, hände det något trå
kigt?

— Ja, dom hade inte bjudit 
mig.’

Det var då jag försätte tala 
till henne. Och jag.iöch alla mina 
systrar här rundt onrigring lofsjön- 
go skaparen, »om gifvit oss hfvA

ds.

U
gården ful! af folk som ville 

vara behjälpliga rid sökandet ef-

1
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